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translation; newspaper of Indonesian names in the Mandarin newspaper Harian Indonesia were obtained. This
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knowledge of the translation of the sounds of Indonesian names in Mandarin and the
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Abstrak

Kata Kunci: Analisis Penerjemahan Bunyi Nama Indonesia pada Surat Kabar Mandarin

bahasa Mandarin; nama Harian Indonesia (Yinni Xingzhou Ribao)
Indonesia; penerjemahan

bunyi: surat kabar Pada proses pembelajaran bahasa Mandarin sering kali ditemukan nama Indonesia yang

ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin. Pada penelitian ini penulis akan
membahas nama Indonesia yang ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin.
Penelitian ini membahas pengelompokan penerjemahan bunyi nama Indonesia dan
mengetahui kaidah-kaidah dalam penerjemahan bunyi nama Indonesia ke dalam bahasa
Mandarin yang disajikan pada surat kabar Mandarin Harian Indonesia. Penelitian ini
menggunakan metode deskriptif kualitatif untuk menjabarkan kaidah-kaidah dalam
penerjemahan bunyi nama Indonesia beserta pengelompokannya. Penelitian ini
menggunakan teknik pengumpulan data studi pustaka. Dari penelitian ini didapatkan
hasil analisis mengenai pengelompokan nama Indonesia serta kaidah-kaidah dalam
penerjemahan bunyi nama Indonesia pada surat kabar Mandarin Harian Indonesia.
Penelitian ini diharapkan dapat membantu para pelajar Indonesia yang mempelajari
bahasa Mandarin dalam memahami dan menambah pengetahuan akan penerjemahan
bunyi nama Indonesia dalam bahasa Mandarin dan pengelompokan penerjemahan
bunyi nama Indonesia.
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1 Pendahuluan

Manusia hidup dalam keberagaman. Terdapat berbagai macam keberagaman, salah satunya
adalah keberagaman bahasa. Bahasa adalah alat yang digunakan untuk berkomunikasi dengan
individu lain dan merupakan sebuah karakteristik yang dimiliki oleh suatu negara atau bangsa.

Bahasa Mandarin merupakan salah satu bahasa yang paling berpengaruh di dunia. Pengaruh
bahasa Mandarin tersebut dapat dilihat salah satunya di Indonesia, contohnya adalah adanya surat
kabar dan acara televisi berbahasa Mandarin. Dalam surat kabar maupun acara televisi berbahasa
Mandarin selalu ditemukan nama asing dan nama Indonesia yang ditransliterasikan ke dalam bahasa
Mandarin. Transliterasi adalah metode penerjemahan yang umum digunakan dan juga merupakan
cara yang umum untuk menyerap kata-kata asing. Transliterasi sering digunakan untuk
menerjemahkan nama orang, nama tempat, dan istilah baru. Oleh karena itu, kata benda seperti nama
orang dan nama tempat serta kata-kata baru dalam bahasa asing sering diserap melalui transliterasi
(Chen Shunyi, 2014: 93-96).

Dalam mempelajari kata-kata asing kita tidak hanya dapat memahami peran yang mereka
mainkan dalam perkembangan bahasa Mandarin, tetapi juga membantu untuk mengeksplorasi situasi
pertukaran etnis dan budaya dalam sejarah perkembangan kebangsaan Han (Zhang Yu, 2011). Nama-
nama yang ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin sering kali didasarkan pada bunyi atau
makna dari nama tersebut. Transliterasi nama asing tersebut menekankan kedekatan atau kesamaan
bunyi, dan tidak menekankan ekspresi semantik kecuali bentuk bunyi (Wu Liquan, 2018: 7-15).

Pada penelitian ini penulis menganalisis nama Indonesia yang ditransliterasikan ke dalam bahasa
Mandarin. Oleh karena itu, penulis mengangkat judul penelitian yang berjudul Analisis
Penerjemahan Bunyi Nama Indonesia pada surat kabar Mandarin Harian Indonesia (Yinni Xingzhou
Ribao). Alasan penulis memilih judul penelitian tersebut adalah karena penerjemahan bunyi nama
Indonesia ke dalam bahasa Mandarin merupakan salah satu hal yang penting dalam penerjemahan.
Adanya penerjemahan nama Indonesia tersebut dapat mempermudah warga Tiongkok untuk
memahami nama Indonesia. Nama-nama Indonesia yang ditransliterasikan ke dalam bahasa
Mandarin tersebut memiliki bunyi dan cara pelafalan yang berbeda. Transliterasi ke dalam bahasa
Mandarin meniru bunyi dari kata asing, mencoba untuk membuat bunyi bahasa asing dan bahasa
Mandarin semirip mungkin (Liu Xiangqging, 2021: 23-27).

Dalam menerjemahkan nama terdapat beberapa strategi yang dapat digunakan. Menurut Pour
terdapat empat strategi penerjemahan nama diri, yaitu menuliskan kembali nama sesuai dengan nama
dalam bahasa sumber, transkripsi dan transliterasi, substitusi, dan penerjemahan nama jika nama
mengandung makna (Suhardi et al., 2019: 1-16). Terdapat 4 strategi penerjemahan nama diri, yaitu
menyalin (copy) adalah strategi penerjemahan tanpa perubahan ejaan, menyesuaikan (adaptation)
adalah strategi penerjemahan dengan adanya penyesuaian ejaan dan bunyi, mengganti (substitution)
adalah strategi penerjemahan dengan adanya perubahan, dan diterjemahkan (translated) adalah
strategi penerjemahan dengan menerjemahkan nama yang mengandung arti (Hermans, 1988: 13).

Penelitian terdahulu mengenai penerjemahan bunyi nama laki-laki orang Indonesia pernah
dilakukan oleh Simanto (2013) dalam skripsinya membahas penerjemahan bunyi nama laki-laki ke
dalam bahasa Mandarin berdasarkan tinjauan fonetik bahasa Indonesia dan diterjemahkan
berdasarkan suku kata. Perbedaan penelitian penulis dengan penelitian tersebut adalah penelitian
yang dilakukan oleh penulis menjabarkan pengelompokan nama Indonesia dan kaidah-kaidah
penerjemahan bunyi nama Indonesia pada surat kabar Mandarin Harian Indonesia (Yinni Xingzhou
Ribao) yang mencakup mengenai fonem vokal, fonem konsonan, diftong, dan suku kata. Bahan
penelitian yang digunakan oleh penulis mencakup nama orang, kota, tempat dan lainnya dengan
menggunakan teknik analisis data berupa pengelompokan dan perbandingan.
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Penulis memilih nama Indonesia sebagai bahan untuk diteliti karena nama-nama Indonesia baik
itu nama orang, kota, tempat dan lainnya selalu muncul dalam berita yang disajikan di surat kabar,
majalah dan televisi berbahasa Mandarin. Selain itu, nama-nama Indonesia yang ditransliterasikan ke
dalam bahasa Mandarin memiliki bunyi dan cara pelafalan yang sama, mirip, atau berbeda. Penulis
memilih surat kabar Mandarin Harian Indonesia (Yinni Xingzhou Ribao) sebagai sumber data dengan
pertimbangan surat kabar Mandarin Harian Indonesia (Yinni Xingzhou Ribao) merupakan salah satu
surat kabar yang memuat berita harian baik dari dalam negeri maupun luar negeri dengan
menggunakan bahasa Mandarin. Oleh karena itu, nama asing dan nama Indonesia yang
ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin sering muncul pada surat kabar tersebut.

Artikel ini bertujuan untuk (1) mengetahui pengelompokan penerjemahan bunyi nama Indonesia
yang disajikan pada surat kabar Mandarin Harian Indonesia (Yinni Xingzhou Ribao), dan (2)
mengetahui kaidah-kaidah dalam penerjemahan bunyi nama Indonesia ke dalam bahasa Mandarin
pada surat kabar Mandarin Harian Indonesia (Yinni Xingzhou Ribao).

2 Metode

Pada penelitian ini penulis menggunakan metode deskriptif kualitatif. Metode deskriptif
kualitatif digunakan penulis untuk menjabarkan pengelompokan penerjemahan bunyi nama Indonesia
serta menjabarkan kaidah-kaidah dalam penerjemahan bunyi nama Indonesia ke dalam bahasa
Mandarin. Penelitian ini menggunakan pendekatan kualitatif dikarenakan data-data yang diperoleh
berupa tulisan yang berasal dari surat kabar, serta penemuan hasil dari penulisan ini tidak dapat
dilakukan dengan menggunakan data-data berupa statistik. Teknik analisis data yang digunakan
adalah pengelompokan dan perbandingan.

3 Hasil dan Pembahasan
3.1 Pengelompokan Penerjemahan Bunyi Nama Indonesia Berdasarkan Strategi

Penerjemahan Nama
Berdasarkan 4 strategi penerjemahan nama yang dikemukakan oleh Hermans (1988), penulis
mengelompokkan nama Indonesia yang ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin sebagai berikut:

Tabel 1: Tabel Pengelompokan
Nama Indonesia dalam Bahasa

No Nama Indonesia Mandarin Menyalin ~ Menyesuaikan Mengganti

1 | Wayan Koster b SUE- PSS \ \
yi | wa-yan | ke-si-te

2 Jokowi erbm \
zuo-ke-wei

3 Salima . ﬂ}% \
sa-li-ma

4  Pontianak b \
kun-dian

5  Solo =4 \
suo-luo

6  Rumah Sakit Parepare BALIEERE V
ba-lie-ba-lie yiyuan
E:

7 Mandalika AR \
man-da-li-ka

/E'

8  Bandara Ahmad Yani IS 1 HEEAL iﬁ v v
a-he-ma-de | ya-ni jichang
L L4

9  Batamindo AmRZ \
ba-ta-min-duo

10  Musim mas B S E v

Copyright © 2021 Rosella Hasyim. & Pauw Budianto. 162



https://doi.org/10.33633/lite.v17i2.5044

Hasyim, R., & Budianto, P., (2021). Analysis of Sound Translation of Indonesian Names in the Chinese Newspaper
(Yinni Xingzhou Ribao). LITE: Jurnal Bahasa, Sastra, dan Budaya 17 (2), 160-176.
https://doi.org/10.33633/lite.v17i2.5044

Nama Indonesia dalam Bahasa
Mandarin

mu-Xxi-mu-ma-si

BN

ba-ha-na

No Nama Indonesia Menyalin ~ Menyesuaikan Mengganti

11  Bahana

JRRFRL KT N
ni-te-la daxue

14  Kali Malang Jﬁﬂﬂfﬁ J
ka-li-ma-lang

B[ A= |
a-fan-sa

13 Universitas Nitra

15 Avanza

Penerjemahan bunyi nama Indonesia baik itu nama orang, kota, tempat, perusahaan dan lainnya
sebagian besar termasuk ke dalam penerjemahan bunyi dengan strategi menyesuaikan (adaptation).
Pada nama dalam bahasa Indonesia, kata-kata di atas sebagian besar termasuk ke dalam penerjemahan
bunyi dengan strategi menyesuaikan (adaptation). Hal ini dikarenakan adanya perbedaan pelafalan
huruf-huruf dan terdapat beberapa aturan dalam bahasa Mandarin, salah satunya adalah konsonan
dalam bahasa Mandarin yang tidak dapat berdiri sendiri.

Beberapa nama Indonesia yang termasuk ke dalam penerjemahan bunyi dengan strategi menyalin
(copy) dan beberapa nama Indonesia yang ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin merupakan
penerjemahan nama dengan strategi gabungan menyalin dan menyesuaikan. Sebagian kecil nama
Indonesia termasuk ke dalam penerjemahan bunyi nama Indonesia dengan strategi mengganti
(substitution). Tujuan adanya transliterasi kata-kata dari bahasa asing ke dalam bahasa Mandarin
adalah transliterasi mencoba untuk membuat orang merasa bahwa kata itu tidak asing (Wu Liquan,
2018: 50-61). Aksara transliterasi adalah hasil perekaman bunyi kata atau suku kata asing dengan
aksara Han yang bunyinya mirip dalam bahasa Mandarin (Liu Xiangging, 2013: 87-90, 114). Nama
dan nama tempat juga pada saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin harus mengikuti bunyi
yang terdekat, mudah diingat dan menghindari adanya gagasan negatif (Zhu & Liu, 2020: 39-42).

Transliterasi bahasa Mandarin berbeda dengan transliterasi lainnya, karena terdapat perbedaan
yang besar antara bahasa Mandarin dengan bahasa Barat. Bahasa Mandarin dan bahasa Barat
memiliki standar yang berbeda, pembentukannya didasarkan pada aksara Han dan suku kata.
Meskipun pada akhirnya semua suku kata dapat dianalisis sebagai fonem, fonem tidak memiliki
bentuk penulisan sendiri dalam aksara Han, hanya bisa meminjam suku kata dalam aksara Han untuk
menjelaskannya (Liu Xiangging, 2019: 92-96). Pengucapan bahasa Mandarin dan bahasa Barat tidak
sama persis, hal ini yang menjadi alasan mendasar mengapa transliterasi sulit akurat (Lian & Dai,
2012: 132-136). Sama halnya, bahasa Indonesia dan bahasa Mandarin memiliki bunyi yang berbeda.

3.2 Aksara Han yang Digunakan pada Penerjemahan Bunyi
3.2.1 Fonem Vokal

Fonem Vokal
e /a/ — [ a
Fonem /a/ ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin dengan menggunakan aksara Han [,
contohnya:
RAl - KB (a-gu-si | gu-mi-wang) = Agus Gumiwang
RR[ % (a-lin) = Alin

« /ya/ — Ml ya
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— 4l ya

— ft ya
Fonem /a/ menghasilkan bunyi [ya] saat dilafalkan, saat ditransliterasikan ke dalam bahasa
Mandarin digunakan aksara Han dengan pinyin ya. Umumnya terjadi pada fonem /a/ yang
berdampingan dengan fonem /i/ dan fonem /y/, contohnya:

FiHFE (la-di-di-ya) = Raditya
RalFiHE (a-li-ya) = Alia
IR - B AT AR (na-na | you-li-ya-na) = Nana Yuliana
« /o/ — H# ao

Fonem /o/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin menggunakan aksara Han B2,
contohnya:

7B (su-di-ao-nuo) = Sudiono
o Je/—IR ai
Fonem /e/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin menggunakan aksara Han %,
contohnya:
B3 - H7 EhIK (ai-di | pa-la-bo-wo) = Edi Prabowo
o /il —>fFyi

Fonem /i/ dan fonem /y/, keduanya menghasilkan bunyi [i], saat ditransliterasikan ke dalam
bahasa Mandarin menggunakan aksara Han f, contohnya:
5 SK/RFZE (yi-wan | da-er-li-an) = lwan darlian
G- F 86 F (bo-yi | la-fu-li) = Boy Rafli
s u/—5 wu

Fonem /u/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin menggunakan aksara Han 53,
contohnya:
52k (wu-mi) = Umi

3.2.2 Diftong
lail —% ai
—I2 ai
Z/REFHINKZE (ai-er-lang-jia daxue) = Universitas Airlangga
BH B B34 F) (ai-du-er | a-zi-ha-li) = Aidul Azhari

Diftong /ai/ dalam bahasa sumber memiliki bunyi yang sama dengan aksara Han 2 dan Z.

3.2.3 Fonem Konsonan
Tabel 2: Tabel Fonem Konsonan

Bunyi Bunyi
Fonem dalam dalam Aksara Han yang Contoh Kata dalam Contoh Kata dalam
Bahasa Bahasa  Digunakan+Pinyin Bahasa Mandarin Bahasa Indonesia
Indonesia Mandarin
A bu Bl 45 3t (a-bu-di) Abdi
Iol [b] [p] b 55043 (yi-bu-nu|  1bnu Hadi
b bu -
ha-di)
fd/ [d] [t] i de 5= 5 (fa-de-li) Fadli
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Bunyi Bunyi
Fonem dalam dalam Aksara Han yang Contoh Kata dalam Contoh Kata dalam
Bahasa Bahasa  Digunakan+Pinyin Bahasa Mandarin Bahasa Indonesia
Indonesia Mandarin
4 fu ;rf@ﬁ} S F| (bo-yi |la-fu- Boy Rafli
It [f] [f] i)
K fu R (a-li-fu) Alif
lg/ [d] [K] % ge HEfEA% 1 (ban-de-ge-lang)  Pandeglang
Ihi [h] [x] ik he T £ (wa-he-you) Wahyu
Ikl (k] [k’] 7L ke PF) 75 (ai-li-ke) Erik
R er BT Afi AH2R (a-bu-du-er) Abdul
n (] [r] . -
Her 1ETEH (fa-de-er) Fadel
Im/ [m] [m] A mu 23883 (na-di-mu) Nadim
Pl - BRI EhIK (ai-di | pa-  Edi Prabowo
M pa
ol [ [P’ bpo)
A oy LHE-F R IR (an-tuo | Anto Prabowo
=P pu-la-bo-wo)
lo/ [K] [k’] i ke 5 [0 (yi-ke-ba-er) Igbal
Rer BT IR (a-er-ya) Arya
B b #REE-REAR- A Abutur Halin
Irl [ [r Her /R (a-bu-du-er | ha-lin | yi- skandar
si-gan-da-er)
; W JH S M- Lol (pu-er-ba-  Purbaya Yudhi
Her e
ya | you-di)
Hr si SKETIE (da-si-nuo) Dagno
Is/ [s] [s] s HOBRELL AL (wei-di-ya- Widyastuti
B si-du-di)
Y [t] [t'] ¥ te FS A% (lu-hu-te) Luhut
Iz [z] [ts] % 7i LK (fa-yi-zi) Faiz

Pada bagian ini dibahas mengenai konsonan yang berdiri sendiri. Dikarenakan adanya
keterbatasan aksara Han, konsonan ini ditransliterasikan terpisah atau sendiri. Konsonan ini dalam
suatu suku kata tidak dapat ditransliterasikan bersama, oleh karena itu konsonan tersebut harus
ditransliterasikan secara terpisah. Karena dalam bahasa Mandarin konsonan tidak bisa berdiri sendiri,
saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin akan ditambahkan fonem lain.

Hampir semua konsonan saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin tidak mengalami
perubahan dan mempertahankan penggunaan konsonan yang ada di bahasa Indonesia, walaupun saat
dilafalkan menghasilkan bunyi yang berbeda. Beberapa konsonan saat ditransliterasikan ke dalam
bahasa Mandarin mengalami perubahan. Hal ini dikarenakan tidak terdapat konsonan yang sama
dalam bahasa Mandarin, sehingga digunakan konsonan dengan bunyi yang mendekati. Konsonan /v/
dan /f/ menghasilkan bunyi yang sama saat dilafalkan, sehingga saat ditransliterasikan tidak
mengalami perubahan bunyi. Dalam bahasa Mandarin tidak terdapat konsonan /v/ sehingga saat
ditransliterasikan digunakan aksara Han dengan konsonan /f/. Pada saat nama Indonesia
ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin, konsonan /I/ dan /r/ menggunakan aksara Han dengan
bunyi [er]. Konsonan /g/ pada bahasa Indonesia saat dilafalkan menghasilkan bunyi seperti konsonan
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/k/. Sementara, konsonan /f/, /s/, dan /m/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin tidak
mengalami perubahan bunyi. Contohnya Alif yang ditransliterasikan menjadi [7[#1]5% (a-li-fu), fonem
[t/ pada kedua bahasa memiliki bunyi yang sama yaitu [f].

Perubahan yang terjadi pada konsonan di atas disebabkan oleh dua hal. Pertama cara artikulasi,
dan yang kedua, penerjemah berusaha mempertahankan konsonan pada bahasa sumber dengan
menggunakan aksara Han yang memiliki konsonan yang sama dan mengesampingkan bunyi yang
dihasilkan.

3.2.4 Suku Kata
Tabel 3: Tabel Suku Kata

Pinyin+ Terjemahan Nama dalam Bahasa
Suku kata Aksara Han Bunyi Mandarin dan Indonesia
DAY ey
an % an [an] (su-di-an)
Sudian
o 8 FLI B ek
In Al yin [in] (de-wa-ma-de | yin-de-la)

Dewamade Indra
ERLIG7 - BT St

En JE en [an] (en-du-si | a-si-na-wei)
Entus Asnawi

Suku kata an, in dan en saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin tidak mengalami
perubahan bunyi. Sementara itu, suku kata in saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin
digunakan aksara Han dengan pinyin yin dan bunyi yang dihasilkan sama dengan bunyi [in] pada
bahasa Indonesia.

Tabel 4: Tabel Suku Kata
Pinyin+Terjemahan  Nama dalam Bahasa
Bunyi Mandarin dan Indonesia
grwl B
= (yi-ke-ba-er)
b ba [pA labal
a a [pA] o

Suku kata Aksara Han

D

(pu-er-ba)
Purba
_ i
be n bei [per] (bei-di)
Beti
2= R plick T A
ke (bi-ma | you-di-si-di-la)
bi bi [pi] Bima Yudhistira
BEIR- 58 R
JEE (ai-ma-er | yi-wan | lu-bi-si)
Elmar lwan Lubis
A3 -y R

i (bu-di | gu-na-di)
Budi Gunadi
bu bu [pu] T 4 AR (T AR
N (a-bu-du-er | ha-lin | yi-si-gan-
da-er)
Abutur Halin Iskandar
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Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan
Bunyi

Nama dalam Bahasa
Mandarin dan Indonesia

bo

1

i

bo [po]

SR IEEVE IS
(ai-di | pa-la-bo-wo)
Edi Prabowo

ORI A
(bo-yi | la-fu-li)
Boy Rafli

e
(bo-ni)
Boni

ca

ka [k’A]

BT /R R S 3
(ao-si-ka-er | pu-li-ma-di)
Oscar Primadi

Cca

FL

iy

zha [tsA]

FLELE
(zha-li-ang)
Cariang

NE-FL
(bei-zha-ka-you)
Beca Kayu

da

da [tA]

KA
(da-si-nuo)
Dasno

IEgE
(wen-da)
Winda

di

-

£

K

di [ti]

Fiip: e
(bu-di | gu-na-di)
Budi Gunadi

MIRMERE
(ha-er-ya-di)
Haryadi

el
(di-di)
Didi

do

NS

duo [tuo]

BEZH
(mu-er-duo-ke)
Muldoko

de

=\
ClE

de [tv]

(TRl eI A
(de-wa-ma-de | yin-de-la)
Dewamade Indra

du

P

du [tu]

b= R GE s A=l
(ai-du-er | a-zi-ha-li)
Aidul Azhari

ga

n

jia [teia]

LM Pa A0 /R
(fa-he-li | xi-lei-jia-er)
Fahri Siregar

gu

E

B

gu [ku]

()
(de-gu)
Tequ

TR - i 27 268
(he-li | gu-na-di)
Heri Gunardi
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Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan
Bunyi

Nama dalam Bahasa
Mandarin dan Indonesia

ge

1%

ge [kv]

KL ikl
(ben-duo-ke-ge-de)
Pondok Gede

ja

7

cha [ts’A]

IR EIEFE
(wei-cha-yan-tuo)
Wijayanto

ya[iA]

FENNK
(ya-jia-da)
Jakarta

ju

zhu [tsu]

KAzl
(zhu-nai-di)
Junaidi

jo

ZU0 [tsuo]

R
(zuo-ke-wei)
Jokowi

ra

la [IA]

HRARERE
(he-lin-de-la)
Herindra

ri

]

li [li]

v
(ai-li-ke)
Erik

29 8 1y
(yue-li-si)
Yoris

FIHTS
(li-si-ma)
Risma

2270 -T2 B
(si-li | mu-er-ya-ni)
Sri Mulyani

ru

ity

lu [lu]

5
(he-lu)
Heru

re

4

lie [lie]

FIFEIE- DR
(lie-te-nuo | ma-er-su-di)
Retno Marsudi

lei [ler]

LM PE /R
(fa-he-li | xi-lei-jia-er)
Fahri Siregar

ro

luo [luo]

o
(luo-ha-na)
Rohana

Vi

wei [uer]

a2l Tk
(su-ke-ma | wei-ao-lei-ta)
Sukma Violetta

Za

53

sa [sA]

FAERE
(a-fan-sa)
Avanza

Zu

.

zu [tsu]

BT SRR A 22
(a-mu-zu-li-an)
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Pinyin+Terjemahan  Nama dalam Bahasa
Bunyi Mandarin dan Indonesia
Amzulian

Suku kata Aksara Han

Berdasarkan table 4, suku kata di atas merupakan suku kata yang menggunakan konsonan dengan
bunyi yang tidak terdapat dalam bahasa Mandarin, contohnya adalah /b/, /c/, /d/, Ig/, /j/, Ir/ dan /z/.
Karena dalam bahasa Mandarin tidak terdapat konsonan dengan bunyi tersebut, penerjemah mencari
aksara Han yang penulisan pinyinnya sesuai dengan bahasa Indonesia atau mencari bunyi yang
mendekati dan mengabaikan perbedaan bunyi yang dihasilkan ketika ditransliterasikan ke dalam
bahasa Mandarin. Perbedaan bunyi dapat terjadi karena bunyi konsonan tersebut dalam bahasa
Indonesia dan dalam bahasa Mandarin berbeda. Contohnya adalah pada kata Purba yang

ditransliterasikan menjadi % /K% (pu-er-ba), fonem /b/ dalam bahasa Mandarin memiliki bunyi [p]
dan hal ini membuktikan bahwa bunyi fonem /b/ pada kedua bahasa berbeda.

Fonem /r/ berubah menjadi /I/ ketika ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin dikarenakan
bunyi /r/ yang dihasilkan dalam bahasa Indonesia dengan bunyi konsonan /r/ yang ada dalam bahasa
Mandarin berbeda. Dalam bahasa Mandarin konsonan /r/ bukan konsonan getar seperti yang terdapat

dalam bahasa Indonesia. Contohnya adalah pada kata Heru yang ditransliterasikan menjadi ##2 (he-

lu), fonem /r/ berubah menjadi /I/ saat ditransliterasikan karena bunyi fonem /r/ yang berbeda pada
kedua bahasa.

Fonem /c/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin menggunakan aksara Han dengan
konsonan retrofleks /zh/ dan bunyi yang dihasilkan antara kosonan /c/ dalam bahasa Indonesia dengan
konsonan retrofleks /zh/ dalam bahasa Mandarin menghasilkan bunyi yang mirip. Dalam bahasa
Mandarin, [zh] diucapkan seperti [ce] pada kata “cepat” (Yasin, 2018: 7). Oleh karena itu, saat fonem
konsonan /c/ ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin digunakan aksara Han /zh/.

Tabel 5: Tabel Suku Kata
Suku kata Aksara Han P|ny|n+Terjgmahan Nama _ dalam B_ahasa
Bunyi Mandarin dan Indonesia
ZZF
ka + ka [k’A] (li-si-ka)
Riska
sy
iy gu [ku] (wei-gu)
Wiku
BEE
= ku [k*u] (ku-ta haitan)
Pantai Kuta
BENESE
ke & ge [ky] (ge-ba-yue-lan-ba-lu)
Kebayoran Baru
PR
ko Bl ke [k’¥] (zuo-ke-wei)
Jokowi
isLEE At =Pavil
pa 1] pa [p’A] (pa-ha-la | man-su-li)
Pahala Mansury
. . S5
pi = bi [pi] (wu-bi)
Upik

ku
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Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan
Bunyi

Nama dalam Bahasa
Mandarin dan Indonesia

e

A = D
(bu-lu-bi-du)
Bulupitu

A 15 Be] b B hL
(bi-de | a-bu-du-la)
Piter Abdullah

pu

pu [p’u]

T RFRL
(pu-te-la)
Putra

bu [pu]

B[ S7 KA /RGNS B S F ey
(a-li-fu | bu-er-na-ma | ao-ke-
tuo-la)

Alif Purnama Oktora

po

1

bo [po]

{5y
(de-bo)
Depok

pe

i,

pei [p’e1]

P P FE
(pei-ni [lu-ji-tuo)
Penny Lukito

ta

s

1

da [tA]

PRI
(su-da-er-nuo)
Sutarno

IEm™
(da-ba-nan)
Tabanan

"
5

ta [CA]

BRe
(ta-er-man)
Tarman

te

i

te [t’x]

TR
(su-te-zuo)
Sutejo

=
C{Er

i

de [tv]

wmh

(de-gu)
Tegu

1245 B] b #HL
(bi-de | a-bu-du-la)
Piter Abdullah

to

&

tuo [t’uo]

e %F
(tuo-ni | ai-ka)
Toni Eka

ti

-

e

di [ti]

g BT PN
(fa-di-ma-na)
Fatimana

Bl 1EEIR
(mu-ke-di | fa-cha-er)
Mukti Fajar

tu

(5

#h

du [tu]

L
(du-di)
Tuti

i P EEER
(bu-lu-bi-du)
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Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan

Nama dalam Bahasa

Bunyi Mandarin dan Indonesia
Bulupitu
B Hr- b
tu [t’u]

(tu-lu-si | a-ba-di)
Tulus Abadi

Tabel merupakan suku kata dengan penggunaan konsonan yang dalam bahasa Mandarin dan
bahasa Indonesia memiliki bunyi yang sama, namun dengan penulisan pinyin yang berbeda yaitu
konsonan /k/, /p/, dan /t/. Konsonan tersebut dalam bahasa Mandarin merupakan fonem /g/, /b/, dan
/d/. Oleh karena itu, saat suku kata dengan konsonan tersebut ditransliterasikan ke dalam bahasa
Mandarin ada yang mengalami perubahan konsonan untuk menyesuaikan dengan bunyi yang
dihasilkan dalam bahasa Mandarin. Selain itu, ada yang dicari penulisan pinyinnya yang sama dengan
bahasa Indonesia dan mengesampingkan perubahan bunyi yang terjadi, dan tidak peduli apakah
konsonan tersebut dalam bahasa Mandarin menghasilkan bunyi aspirasi. Contohnya pada kata

Tarman yang ditransliterasikan menjadi #4571 = (ta-er-man), fonem /t/ dalam bahasa Mandarin dibaca

beraspirasi.

Tabel 6: Tabel Suku Kata

Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan
Bunyi

Nama dalam Bahasa
Mandarin dan Indonesia

fa

ES

fa [fA]

Bk
(mu-si-ta-fa)
Mustafa

fi

fe

fei [fer]

PRE3E
(lu-te-fei)
Lutfi

3E/R;E
(fei-er-di)
Ferdi

fu

fu [fu]

StE e
(ma-he-fu-de)
Mahfud

ha

ha [xA]

TR IR
(su-ha-er-nuo)
Suharno

he

he [xx]

k=
(he-lu)
Heru

hu

hu [xu]

FEA%E
(lu-hu-te)
Luhut

la [IA]

SR B Y
(mao-la-na | mu-ka-luo-mu)
Maulana Mukarom

li [li]

AR |
(bo-yi | la-fu-1i)
Boy Rafli

LR
(fa-de-li)
Fadli

Copyright © 2021 Rosella Hasyim. & Pauw Budianto.

171


https://doi.org/10.33633/lite.v17i2.5044

Hasyim, R., & Budianto, P., (2021). Analysis of Sound Translation of Indonesian Names in the Chinese Newspaper
(Yinni Xingzhou Ribao). LITE: Jurnal Bahasa, Sastra, dan Budaya 17 (2), 160-176.
https://doi.org/10.33633/lite.v17i2.5044

Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan
Bunyi

Nama dalam Bahasa
Mandarin dan Indonesia

A

]

<

e T AE
(a-li-ya)
Alia

BRI SE R AR /RN B s HEhL
(a-li-fu | bu-er-na-ma | ao-ke-
tuo-la)

Alif Purnama Oktora

]

lu [1u]

SiLs
(lu-hu-te)
Luhut

EEE
(ba-lu)
Palu

7

luo [luo]

BaNiichs
(su-xi-luo)
Susilo

wB
(suo-luo)
Solo

lei [ler]

oI 4 B
(su-ke-ma | wei-ao-lei-ta)
Sukma Violetta

ma

ma [mA]

FERID
(sa-li-ma)
Salima

Dt
(ma-he-fu-de)
Mahfud

mu

mu [mu]

2277 - 18 H e
(si-li | mu-er-ya-ni)
Sri Mulyani

- IR AN
(ai-di | mu-er-ya-na)
Edi Mulyana

mi

mi [mi]

5%
(wu-mi)
Umi

me

mei [mer]

i 2SN
(mei-lin-da)
Melinda

mo

B

mo [mo]

TIRAMBHIFEE
(su-er-yue-pa-la-tuo-mo)
Suryopratomo

MAh B
(pa-la-mo-nuo)
Pramono

na

ik

na [nA]

eIy
(luo-ha-na)
Rohana
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Suku kata

Aksara Han

Pinyin+Terjemahan
Bunyi

Nama dalam Bahasa
Mandarin dan Indonesia

n

A g
(bu-di | gu-na-di)
Budi Gunadi

ni

=

e

ni [ni]

D!
(duo-ni)
Doni

TR
(su-mi-ni)
Sumini

nu

nu [nu]

{F h 5515
(yi-bu-nu | ha-di)
Ibnu Hadi

no

nuo [nuo]

KA
(da-si-nuo)
Dasno

sa

sa [sA]

RIS
(sa-li-ma)
Salima

Su

su [su]

BRI
(ba-su-ji)
Basuki

SO

suo [suo]

IR
(ka-er-suo)
Karso

wa

wa [uA]

FLfRL
(wa-he-you)
Wahyu

Qe REERL - A /RAEFE
(ni-er-wa-la | ha-er-yan-tuo)
Nirwala Haryanto

T EENNA
(pu-wa-jia-da)
Purwakarta

Wi

wei [uer]

VERHB
(zuo-ke-wei)
Jokowi

30
(wei-gu)
Wiku

BOmHE 224 5
(wei-di-ya-si-du-di)
Widyastuti

we

wei [uer]

o Je - 2 ST T
(a-ni-si | ba-si-wei-dan)
Anies Baswedan

WO

wo [uo]

TIRE
(you-wo-nuo)
Yuwono

ya

ya [iA]

Be] /1R ¥t
(a-er-ya)
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Pinyin+Terjemahan  Nama dalam Bahasa
Bunyi Mandarin dan Indonesia
Arya
*EEEH
K (ka-you-ma-ni-si)
. Kayu manis
yu you [isv] -
i LKA
x (you-wo-nuo)
Yuwono
_ VAL
yo 23 yao [iav] (yue-li-si)
Yoris
_ 7793 B ¥
ye H ye [ie] (wan-ma | ye-di)
Wanma Yeti

Suku kata Aksara Han

Tabel merupakan suku kata yang menggunakan konsonan dengan bunyi yang sama atau mirip
pada kedua bahasa. Perbedaan yang terjadi hanya dikarenakan oleh fonem vokal yang terdapat pada
suku kata tersebut. Perubahan yang diakibatkan oleh perubahan fonem vokal pada suku kata tersebut
tidak begitu memengaruhi bunyi, karena bunyi yang dihasilkan saat suku kata tersebut
ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin tetap mirip.

Berdasarkan data terdapat suku kata yang menggunakan konsonan /w/ dan /y/. Konsonan /w/ dan
/yl dalam bahasa Indonesia saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin menghasilkan bunyi [u]
dan [i]. Dalam bahasa Mandarin tidak ada konsonan /w/ dan /y/ dan konsonan /w/ dan /y/ hanya
digunakan untuk menghindari kebingungan saat penulisan pinyin. Meskipun demikian, bunyi yang
dihasilkan tetap sama dengan konsonan /w/ dan /y/ yang terdapat pada bahasa Indonesia. Contohnya

pada kata Wahyu yang ditransliterasikan menjadi L% /& (wa-he-you), walaupun fonem /w/

menghasilkan bunyi [u], namun bunyi yang dihasilkan tetap sama dengan fonem /w/ dalam bahasa
Indonesia.

Dalam bahasa Indonesia konsonan /w/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin
menggunakan aksara Han dengan konsonan yang sama Yyaitu /w/, namun dalam bahasa Mandarin
bunyi konsonan /w/ dituliskan [u]. Hal ini dikarenakan dalam bahasa Mandarin konsonan /w/
sebenarnya adalah bunyi dari fonem /u/. Dalam bahasa Mandarin jika aksara Han dimulai dengan
fonem vokal /u/ dan di belakang fonem /u/ diikuti dengan fonem vokal lain, fonem /u/ akan berubah
menjadi /w/. Apabila setelah fonem /u/ tidak terdapat fonem vokal lain, maka di depan fonem /u/ akan
ditambahkan fonem /w/ (Song Haiyan, 2013).

Sama halnya seperti konsonan /w/ yang merupakan fonem /u/, konsonan /y/ dalam bahasa
Mandarin sebenarnya merupakan fonem /i/. Dalam bahasa Mandarin jika aksara Han dimulai dengan
fonem vokal /i/ dan di belakang fonem /i/ diikuti dengan fonem vokal lain, fonem /i/ akan berubah
menjadi /y/. Apabila setelah fonem /i/ tidak ada fonem vokal lain maka di depan fonem /i/ akan
ditambahkan fonem /y/ (Song Haiyan, 2013).

Konsonan /h/ saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin digunakan aksara Han dengan
konsonan /h/ dengan bunyi [x]. Walaupun memiliki penulisan bunyi yang berbeda dengan konsonan
/n/ dalam bahasa Indonesia, keduanya menghasilkan bunyi yang mirip. Konsonan /h/ dalam bahasa
Indonesia memiliki dua cara pengujaran yaitu [h] dan [h]. Cara pengujaran /h/ yang pertama yang
menghasilkan bunyi [h] dalam bahasa Indonesia mirip dengan bunyi konsonan /h/ dalam bahasa
Mandarin, contohnya seperti pada kata “hari” [hari], sedangkan /h/ yang menghasilkan bunyi [h]
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adalah yang ketika diujarkan ringan hampir tidak terdengar, contohnya seperti pada kata “lihat” [liat]
(Karsono, 2014).

Adanya asimetri jumlah suku kata dan metode kombinasi suku kata dalam bahasa asing dan
bahasa Mandarin menyebabkan perlunya pergantian fonem ketika fonem yang sesuai tidak ditemukan
dalam bahasa Mandarin (Liu Xiangqging, 2019: 112-117).

4 Simpulan

Dari penelitian yang telah dilakukan, didapatkan simpulan bahwa nama Indonesia yang
ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin merupakan penerjemahan bunyi dengan strategi
menyesuaikan (adaptation). Vokal saat ditransliterasikan menghasilkan bunyi yang sama dengan
bunyi bahasa Mandarin, kecuali fonem /o/ dan /e/ yang berubah menjadi [ao] dan [ai]. Konsonan yang
berdiri sendiri saat ditransliterasikan ke dalam bahasa Mandarin menggunakan aksara Han dengan
konsonan yang sama seperti yang digunakan pada bahasa Indonesia.

Penerjemahan bunyi nama Indonesia ke dalam bahasa Mandarin dilihat dari sisi suku kata, yaitu
(a) jika tidak terdapat suku kata dengan fonem konsonan yang bunyinya sama dalam bahasa Mandarin,
dicari aksara Han yang memiliki penulisan pinyin yang sesuai dengan fonem konsonan dalam bahasa
Indonesia atau bunyi yang mendekati, (b) jika terdapat suku kata dengan fonem konsonan yang
memiliki bunyi sama namun dengan penulisan pinyin yang berbeda dalam bahasa Mandarin, saat
ditransliterasikan dapat dicari aksara Han dengan penulisan pinyin yang sama dengan fonem
konsonan dalam bahasa Indonesia atau disesuaikan dengan bunyi yang dihasilkan dalam bahasa
Mandarin, (c) beberapa suku kata menggunakan fonem konsonan dengan bunyi yang sama atau mirip
dengan penulisan yang sama pada kedua bahasa.
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